
bollards and railings
bornes et barrières
poller und geländer
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mmcité
City
Public realms are fascinating places where people meet 
each other and also experience the history of the city. We are 
really pleased that our design is directed towards something 
as interesting as urban areas. We can offer fine quality to all 
citizens and influence their taste. For mmcité, making street 
furniture is a cultural mission. We can completely change  
the face of the city by installing just a few small elements.

Activity
mmcité is not only a supplier of high-quality street 
furniture, our company is also a partner to all those who 
want to create something special within public spaces. 
Mayors of cities of all sizes, in the mountains  
or coastal areas, architects of small teams and large design 
institutions, construction companies of local  
or transnational importance – we address all of them  
with the aim of achieving the perfect project.

Design
At the beginning, there is always a design sketch, a mere 
intention. The strong team of experienced and educated 
professionals create strong, high-quality products. Efficient
functionality, careful processing and affordable costs are  
the main parameters that we monitor throughout the process. 
Modern design and distinctive expression represent a constant 
standard of mmcité.

Quality
We combine the very best materials, which are further 
continuously tested. We take advantage of two sources.  
On the one hand, our long-term experience, on the other hand, 
our constant effort to innovate the materials. Only the best is 
chosen. Functionality, durability and of course the price are  
the most important criteria for us.

We value our cities and so we constantly endeavour to make 
them beautiful wherever they may be.

Ville
L'espace public urbain est un endroit fascinant, un lieu  
de rencontre entre les citadins et leur histoire. La possibilité 
d'agir par notre oeuvre sur la sensibilitè esthétique  
des habitants de la ville est pour nous un plaisir. En introduisant  
de nouveaux éléments, même modestes, dans l'espace urbain, 
nous contribuons à modifier l'aspect de la cité sans aprioris. 
Une mission culturelle tout court.

Activité
La société mmcité n'est pas uniquement un fournisseur  
de mobilier urbain, mais également un partenaire pour tous ceux 
qui aspirent à un aménagement d'espace public hors norme.
Nous nous adressons aux maires des villes petites et grandes,  
où qu'elles se trouvent ; aux architectes travaillant pour  
des institutions importantes ou pour des unités plus petites ; 
aux entreprises de construction locales ou internationales sans 
distinction. Notre seul but est un projet idéal. 

Design
Tout au début, il y a un croquis de design, une simple idée.  
Le projet est par la suite réalisé par une équipe  
de professionnels expérimentés. Une fonctionalité étudiée,  
une finition minitieuse, un coût raisonnable, voilà  
des paramètres de base suivis tout au long de la réalisation 
du produit. De même, un design moderne et un aspect 
caractéristique reconnaissable parmi tous restent notre
devise constante.

Qualité
Nous utilisons des matériaux de haute qualité que nous 
soumettons, en plus, régulièrement à des tests de qualité. 
Notre choix est guidé par une longue expérience et un souci 
constant d'innovation, le crédot suivant : fonctionalité,
solidité, prix.

« Nous faisons de notre mieux pour rendre la ville encore plus 
belle … »

Stadt
Öffentliche Räume einer Stadt sind faszinierend. Hier treffen 
Menschen und Geschichte aufeinander. Wir sind besonders stolz, 
mit unserem Design gerade diese Areale bereichern zu können. Der 
Anspruch der Menschen ist sehr unterschiedlich – jeden zu treffen ist 
unsere Passion. Keine Exklusivität – Gleichheit ist hier die Devise.  
Für mmcité ist Stadtmobiliar nicht weniger als eine kulturelle 
Mission. Durch kleine Elemente verändern wir das Gesicht einer 
ganzen Stadt. 

Aktivität
Die Firma mmcité ist nicht nur ein Lieferant von 
Qualitätselementen des Stadtmobiliars, sie ist ein Partner  
für alle, die auf öffentlichen Flächen etwas Besonderes 
schaffen wollen. Bürgermeister von großen und kleinen 
Städten, in den Bergen und an der Küste, Architekten  
in kleinen Teams und großen Designinstitutionen, lokale  
und multinationale Baufirmen – wir sprechen alle an  
mit dem Ziel, ein perfektes Projekt zu schaffen.

Design
Im starken Team von erfahrenen und gut ausgebildeten 
Fachleuten schaffen wir starke, hochqualitative Produkte. 
Durchdachte Funktionalität, sorgfältige Verarbeitung und 
erschwingliche Preise sind die wichtigsten Parameter  
im Schaffungsprozess. Modernes Design und der 
charakteristische Ausdruck bilden den Standard von mmcité.

Qualität
Wir kombinieren die besten Materialien, die wir laufend weiter 
testen. Wir schöpfen aus zwei Quellen, auf der einen Seite
aus unseren langjährigen Erfahrungen, auf der anderen Seite
aus den konstanten Bemühungen, Materialien zu verbessern.
Nur die Besten kommen durch das Sieb. Funktion, 
Widerstandsfähigkeit und selbstverständlich der Preis.

Wir schätzen unsere Städte und deswegen sind wir bestrebt, 
diese schön zu machen, wo auch immer sie sind.

David Karásek, Radek Hegmon
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Design: David Karásek

bard
Even the simplest element of street furniture deserves to have an interesting detail. A softly 
shaped head, distinctly inspired by the world of animals, is not only mere decoration; its top 
inclined surface prevents to put down any object. Play of light, thanks to which the bollard has 
different character from each view, becomes apparent especially when bollards are installed in  
a row. Careful design of precise aluminium cast pasted into zinc coated steel tube completes  
a perfect impression of the whole unit. 
Steel tube treated with zinc coating and powder coating or only exposed zinc coating. Head made of 
aluminium alloy, either without any further surface treatment or powder coated. Therefore, the different 
colours can be applied for the particular parts. Ground and in-ground anchoring.

Même le plus basique des éléments de mobilier urbain mérite une finition minutieuse.
La forme délicate de la tête inspirée du monde animal n’est pas seulement décorative, sa partie 
supérieure inclinée empêche d’y déposer tout objet. Le jeu de la lumière sur les potelets disposés 
en ligne donne à chacun d’entre eux un aspect singulier selon l’angle de vue.
La juxtaposition soignée de la tête en aluminium coulé avec le corps en acier zingué confère  
à l’ensemble une apparence subtile.
Aussi bien le corps que la tête peuvent être laissés bruts ou recouverts d’une peinture poudre (termolaquage). 
Cette conception permet d’appliquer des coloris différents sur ces deux zones. Ancrage sous dallage  
ou sur le dallage.

Obwohl der Poller ein einfaches Stadtmobiliar ist, besitzt er ein interessantes Detail.
Der weich geformte Kopf, inspiriert von der Tierwelt, dient nicht nur als bloße Dekoration.  
Die obere abgeschrägte Fläche verhindert das Ablegen jeglicher Gegenstände. Werden die Poller 
in einer Reihe aufgestellt, zeichnet sich ein Lichtspiel ab, das dem Poller aus jeder Sichtweise 
einen anderen Charakter gibt. Eine sorgfältige Ausführung des Aluminiumgusses, das ins 
verzinkte Stahlrohr eingeklebt wird, vollendet den perfekten Eindruck dieses Produktes.
Verzinktes Stahlrohr unbehandelt oder mit Pulvereinbrennlack beschichtet. Pollerkopf aus Aluminiumguss, 
unbehandelt oder mit Pulvereinbrennlack beschichtet. Die Konstruktion ermöglicht es, den Kopf und den 
Korpus des Pollers in verschiedenen Farben auszuführen. Verankerung im Beton unter dem Pflaster oder zum 
Aufschrauben auf Pflaster.
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SBD100 SBD120SBD101 SBD121

SBD100  /  101

Bollard
Borne
Poller
steel structure, head made of aluminium alloy, diameter 76 mm
structure en acier, extrémité en alliage d‘aluminium, diamètre 76 mm
Stahlkonstruktion, Kopf aus Aluminiumguss, Durchmesser 76 mm

SBD120  /  121

Bollard
Borne
Poller
steel structure, head made of aluminium allo, diameter 76 mm
structure en acier, extrémité en alliage d‘aluminium, diamètre 76 mm
Stahlkonstruktion, Kopf aus Aluminiumguss, Durchmesser 76 mm
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Design: David Karásek, Radek Hegmon

donat
A simple but formally attractive cylindrical bollard with a light T-shaped top made of cast 
aluminium. The fashionably slim DON100 range is 76 mm in diameter and the robust DON200 
range is 114 mm in diameter. An important new feature is the possibility to place lighting under  
the upper surface of the T-shaped top of the bollard using a low voltage LED light source. In this 
way, we gain the opportunity to install one set of identically shaped lit and unlit options into one 
line.
Steel structure treated with zinc coating and powder coating or only with exposed zinc coating. The head 
made of aluminium alloy, either without any surface treatment or only powder coated. alloy. Therefore,  
the different colours can be applied for the particular parts. Ground or in-ground anchoring.

Cette borne cylindrique est simple, mais néammoins plaisante, avec son extrémité en T réalisée 
en fonte d'aluminium. La gamme DON100 d'un diamètre de 76 mm est élégante et élégamment 
élancée, la DON200 d'un diamètre de 114 mm est plutôt trappue. Nouveauté importante : il est 
possible de disposer des LED basse tension pour l’éclairage. Il est ainsi possible d’installer dans 
la même rangée des bornes de même forme, éclairées ou non.
Structure en acier galvanisé, thermolaqué suivant les coloris de la gamme. On peut prévoir d’ y attacher une 
chaîne de jonction. Une variante est munie d’un éclairage à LED basse tension sans entretien.  
La fixation s’effectue soit au niveau du sol, soit enfouie à l’aide des vis non visibles de l’extérieur.  
Une solution d’amovibilité avec clef existe.

Einfarer und doch attraktiver zylinderförmiger Poller mit leicht wirkendem T-förmigem Kopf 
aus Aluminiumguss. Elegant schlanke Reihe DON100 mit Durchmesser von 76 mm und robuste 
Reihe DON200 mit Durchmesser von 114 mm. Eine bedeutende Neuheit stellt die Möglichkeit eine 
LED Beleuchtung unter der oberen Fläche des Pollerabschlusses zu integrieren dar. Dank dieser 
Lösung kann man in einer Reihe beleuchtete und unbeleuchtete Varianten des identisch geformten 
Pollers instalieren.
Verzinkte Stahlkonstruktion mit Pulvereinbrennlack beschichtet. Es besteht die Möglichkeit zwischen 
den Elementen eine Verbindungskette zu befestigen. Wahlweise steht die Variante mit integrierter LED 
Beleuchtung zur Verfügung. Verankerung zum Aufschrauben auf dem Pflaster oder zum Einbetonieren.  
Auch eine mit Spannschlüssel  herausnehmbare Version.
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NEW 2015

DON100  /  101  /  150

Bollard
Borne
Poller
steel structure, head made of aluminium alloy, diameter 76 mm
structure en acier, extrémité en alliage d‘aluminium, diamètre 76 mm
Stahlkonstruktion, Kopf aus Aluminiumguss, Durchmesser 76 mm

DON120 / 121

Bollard
Borne
Poller
steel structure, head made of aluminium alloy, diameter 76 mm
structure en acier, extrémité en alliage d‘aluminium, diamètre 76 mm
Stahlkonstruktion, Kopf aus Aluminiumguss, Durchmesser 76 mm

DOE100  /  101

Illuminated bollard
Borne éclairée
Beleuchtender Poller
steel structure, head made of aluminium alloy, LED illumination, diameter 76 mm
structure en acier, extrémité en alliage d‘aluminium, éclairage LED, diamètre 76 mm
Stahlkonstruktion, Kopf aus Aluminiumguss, LED Beleuchtung, Durchmesser 76 mm
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donat

DOE201

with light  /  avec éclairage  /  mit Beleuchtung 

removable bollard  /  borne amovible  / herasnehmbarer Poller

DON200  /  201  /  250

Bollard
Borne
Poller
steel structure, head made of aluminium alloy, diameter 114  mm
structure en acier, extrémité en alliage d‘aluminium, diamètre 114 mm
Stahlkonstruktion, Kopf aus Aluminiumguss, Durchmesser 114 mm

DOE200  /  201

Illuminated bollard
Borne éclairée
Beleuchtender Poller
steel structure, head made of aluminium alloy, LED illumination, diameter 114  mm
structure en acier, extrémité en alliage d‘aluminium, éclairage LED, diamètre 114 mm
Stahlkonstruktion, Kopf aus Aluminiumguss, LED Beleuchtung, Durchmesser 114 mm
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Design: David Karásek, Radek Hegmon

elias
This slim and geometrically shaped bollard has a longitudinal hidden cavity that changes its 
appearance depending on the angle of view, ranging from a dark shade to the full transparency.  
This simple block with an extreme cannelure is contemporary but also almost common in its 
character, suitable for any public realm. Upon request, municipal emblem made of zinc alloy can 
be embedded into the body of the bollard. What is dark during the day is lit up at night. Low voltage 
LED technology can also be installed inside the bollard and serve as a decorative lamp with the 
same design as the rest of the Elias bollards.
Steel structure treated with zinc coating and powder coating. Upon request, municipal emplem of zinc alloy 
or maintenance-free low voltage LED light supply can be added. Ground or in-ground anchoring. Movable 
bollard available as well.

Elias est une borne élancée de formes géométriques, dont la cavité oblongue change d'aspect  
en fonction de l’angle sous lequel on le regarde : de totalement opaque à presque transparente.  
Ce simple cube avec une cannelure extrême et son cachet à la fois contemporain et classique 
peut être installé en tout endroit. Sur demande, le corps de la borne peut être muni d’un blason 
en relief. L’intérieur de la borne peut aussi être équipé d’un éclairage LED basse tension et servir 
ainsi d’éclairage décoratif de design identique à celui des autres bornes de la gamme Elias.
Structure en acier galvanisé, thermolaqué suivant les coloris de la gamme. Fourni sur demande avec  
un blason en alliage de zinc non corrosif ou avec éclairage LED basse tension sans entretien. La fixation 
s’effectue soit au niveau du sol, soit enfouie à l’aide des vis non visibles de l’extérieur. Une solution 
d’amovibilité avec clef existe.

Dieser schlanke und geometrisch geformte Poller hat eine verborgene längslaufende Aushöhlung. 
Je nach Blickwinkel ändert er er sein Aussehen – vom dunklen Schatten bis zur vollen 
Transparenz. Diese kannelierte Säule ist mit ihrem sehr modernen und trotzdem fast klassischen 
Charakter für jeden Bereich geeignet. Auf Wunsch kann ein Prägewappen aus Zinkguss in den 
Poller integriert werden. Was tagsüber dunkel ist, leuchtet in der Nacht - das Innere des Pollers 
kann mit LED Technologie ausgestattet werden und dient so als dekorative Beleuchtung im 
gleichen Design wie die anderen elias Poller.
Verzinkte Stahlkonstruktion mit Pulvereinbrennlack beschichtet. Wahlweise Ausstattung mit Wappen aus 
rostbeständigem Zinkguss oder wartungsfreier LED Lichtquelle. Verankerungsvarianten: Anschrauben am 
Pflaster oder verdeckte Verankerung unter dem Plfaster. Auch mit Hilfe vom Spannschlüssel herausnehmbare 
Variante.
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SEE100

SE101

SE106

 

SE105

SE100 SE150

SE155
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elias

SEE100 

Illuminated bollard
Borne éclairée
Beleuchtender Poller
steel structure, LED illumination
structure en acier, éclairage LED
Stahlkonstruktion, LED Beleuchtung 

SE100  /  101  /  150

Bollard
Borne
Poller
steel structure
structure en acier
Stahlkonstruktion

SE105  /  106  /  155

Bollard with municipal coat-of-arms
Borne avec blason
Poller mit Wappen
steel structure, zinc alloy municipal emblem 
structure en acier, blason en alliage de zinc
Stahlkonstruktion, Wappen aus Zinkguss

with light  /  avec éclairage  /  mit Beleuchtung 

removable bollard  /  borne amovible  / herausnehmbarer Poller

with municipal emblem  /  avec blason  /  mit Wappen
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Design: David Karásek, Radek Hegmon

mielon
A cast aluminium bollard of fine anatomy. The slender proportions and softly sculpted shapes  
of the Mielon bench series offer a two-tier design. The effect is perfectly highlighted  
by installing multiple bollards in one row.
The bollard body is made of cast aluminium alloy.

Cette borne finement travaillée est en alliage d’aluminium. Elle a de minces proportions, sa forme 
finement modelée s’accorde parfaitement avec la gamme de bancs Miela. La borne Mielon existe 
en deux hauteurs. Installer ces bornes en ligne renforce leur esthétique.
Le corps de la borne est une pièce moulée en alliage d’aluminium.

Zarte Formgebung des Aluminiumgusses diesmal am Poller verwendet. Schlanke Proportionen 
und fein modelierte Form knüppfen an die Bankreihe miela an. Möglichkeit von zwei 
verschiedenen Höhenabmessungen. In Reihe instaliert, verstärkt sich das Effekt der Gestaltung.
Der Körper des Pollers aus Aluminiumguss gebildet.
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mielon

72 72

SM100
 

SM101 

SM100  /  101

Bollard
Borne
Poller
aluminium alloy body
corps en alliage d’aluminium
Korpus aus Aluminiumguss

   DESIGN SET

                                 Miela p. 52       
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isac

Design: Tomáš Rusín, Ivan Wahla

Ø

Ø

SI100 
SI105

SI150
SI155

A subtle, slightly conical bollard made of aluminium alloy with the possiblity to apply embossed 
municipal emblem on the lower part. Optionally a removable version.
Cast aluminium body eated with powder coating. In-ground anchoring. Removable bollard available also  
in this range.

Cette fine borne de forme un peu conique en alliage d’aluminium ne peut nier son inspiration issue 
de l’architecture classique. Dans sa partie basse, elle peut être munie du blason de la ville  
en relief.
Pièce moulée en alliage d’aluminium thermolaquée. Une solution d’amovibilité avec clef existe.

Eine leicht konisch geformter Poller aus Aluminiumguss, inspiriert von der klassischen 
Architektur. Im unteren Bereich lässt sich ein Stadtwappen platzieren.
Aluminiumguss mit Pulvereinbrennlack beschichtet. Wahlweise auch herausnehmbare Variante.

SI100  /  105  /  150  /  155

Bollard
Borne
Poller
aluminium alloy body with municipal emblem  /  without municipal emblem
corps en alliage d’aluminium avec blason  /  sans blason
Korpus aus Aluminiumguss mit Wappen  /  ohne Wappen
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SL101 SL201

Design: David Karásek, Radek Hegmon

SL100 SL200SL150 SL250

170 171
isac

lot

This smart bollard utilizes a simple L-profile in a unique way. A simple top with safety arching  
on top. Two different diameter sizes allow you to choose the best proportion for various spaces.  
The visual impression and silhouette change depending on the angle of view.
Steel structure treated with zinc coating and powder coating. Possibility to use also the connecting chain. 
Ground or in-ground anchoring. Removable bollard available also in this range.

Cette borne lapidaire profite de façon originale de son profil en L. En partie haute, elle se termine 
par un simple toit, arrondi pour des raisons de sécurité. Deux tailles disponibles permettent  
de choisir la dimension adaptée à l’environnement. L’effet d‘optique varie selon l’angle sous 
lequel on la regarde.
Structure en acier galvanisé, thermolaqué suivant les coloris de la gamme. Possibilité d’accrocher une chaîne 
de jonction. La fixation s’effectue soit au niveau du sol, soit enfouie, à l'aide de vis non visibles de l’extérieur.

Bei diesem schlichten Poller wurde auf originelle Art und Weise ein einfaches L Profil genutzt. 
Unkompliziete obere Abdeckung mit Sicherheitsabrundungen. Zwei Durchmessergrößen 
emöglichen die richtige Proportion in verschiedene Räumlichkeiten zu wählen. Je nach 
Blickwinkel wechselt der optische Eindruck.
Verzinkte Stahlkonstruktion mit Pulvereinbrennlack beschichtet. Das Anbringen einer Verbindungskette 
ist möglich. Verankerung wahlweise zum Aufschrauben auf oder unter dem Pflaster. Wahlweise auch als 
herausnehmbare Variante. 

SL100  /  101 /  150  /  200   /  201  /  250

Bollard
Borne
Poller
steel structure, width 60  and 80  mm
structure en acier, largeur 60  et 80  mm
Stahlkonstruktion, mit der Breite 60  und 80 mm

removable bollard  /  borne amovible  / herausnehmbarer Poller

with municipal emblem  /  avec blason  /  mit Wappen
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Design: David Karásek, Radek Hegmon

lotlimit
Formally pure railing based on the combination of L-profiles related through its design to SL 
bollards. It offers new possibilities in organizing public space. Light versions with one horizontal 
part, multi-element models which completely hinder from crawling under or variations  
with effective wire structure enable selection of the best solution for each space. Reduced fence 
panels serve as a suitable protection of green spaces. Two basic sizes of supporting L-profiles: 
60 mm and 80 mm.
Steel structure treated with zinc coating and powder coating. Two colours are recommended for SL700.  
In-ground anchoring.

Cette gamme de barrières aux lignes épurées est basée sur la combinaison de cornières.  
Elle se rattache par son design aux bornes Lot. Plusieurs variantes permettent de choisir  
la solution la plus adaptée à un emplacement donné. Les versions allégées avec une seule lisse,  
les variantes composées de plusieurs lisses et sous-lisses interdisant le passage, ou encore 
équipées de câble acier ou acier inoxydable. L’ intervalle entre les poteaux peut servir de support 
à vélos pratique et élégant ou de protection d’espaces verts. Deux tailles de poteaux en cornière 
sont disponibles : 60 mm et 80 mm.
Structure en acier galvanisé, thermolaqué suivant les coloris de la gamme. Nous recommandons  
la combinaison de deux teintes pour des versions avec des éléments de tubes (gamme SL700). La fixation 
s’effectue sous le niveau du sol à l’aide des vis non visibles de l’extérieur.

Reihe von Geländern, die mit ihren schlichten Gestaltung auf der Kombination von L Profilen 
beruht, knüppft mit dem Design an die Poller lot an. Die Geländer lot bieten neue Möglichkeiten 
für die Organisation des öffentlichen Raumes an. Die einfachere Version mit einem horizontalem 
Glied, Varianten aus mehreren Elementen, die das Untergehen völlig behindern, ader Typen mit 
effektvoller Seilstruktur ermöglichen es, die am besten passende Lösung für den vorgegebenen 
Raum auszuwählen. Niedrigere Felder des Geländers dienen als Abtrennschutz von grünnen 
Flächen. Das L-Profil ist in zwei Stärken (60 mm und 80 mm) erhältlich.
Verzinkte Stahlkonstruktion mit Pulvereinbrennlack beschichtet. Bei den Varianten mit Rohrelementen (Reihe 
SL700) empfehlen wird die Kombination von zwei verschiedenen Farbtönen. Die Verankerung unter  
dem Pflaster mit einer unsichtbaren Verschraubung.
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SL500 SL550

SL600 SL650

lotlimit

SL500  /  550

Railing  /  railing with wires
Barrière  /  barrière câbles d’acier
Geländer  /  Geländer mit Seilen
steel structure  /  four stainless steel wires
structure en acier  /  quatre câbles en acier inoxydable
Stahlkonstruktion / vier Edelstahlseile

SL600  /  650

Railing  /  railing with wires
Barrière  /  barrière câbles d’acier 
Geländer  /  Geländer mit Seilen
steel structure  /  four stainless steel wires
structure en acier  /  quatre câbles en acier inoxydable
Stahlkonstruktion / vier Edelstahlseile
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SL503
 

SL730-5
SL730-5n
 

SL730-1SL730-3 SL730-2

SL503

Lowered railing
Barrière basse
Niedriges Geländer
steel structure
structure en acier
Stahlkonstruktion

SL730

Railing with tubes
Barrière tubulaire (3 tubes)
Geländer mit Röhren
steel structure  /  three steel or stainless steel tubes
structure en acier  /  trois tubes en acier ou acier inoxydable
Stahlkonstruktion / drei Stahl- oder Edelstahlrohre
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cydlimit

SC500-2

 

SC600-2 SC700-1
 

Design: David Karásek, Radek Hegmon

SC600-5
SC600-5n SC600-1 SC700-2

SC700-5
SC700-5n

SC500-1200
SC500-2000
SC500-1200n
SC500-2000n SC500-1 SC500-1

Range of railing compact in terms of shape; with arched ending of the bollards. Light version  
with one horizontal element in standard or lower version and with stainless steel wires. 
Zinc and powder coated steel structure. Optionally, connecting chain to be added. In-ground anchoring. 

Gamme de barrières de forme compacte. Bornes aux extrémités sont arquées. Version légère 
avec un élément horizontal en standard, ou version plus base avec fils en acier inoxydable.
Structure en acier galvanisé et thermolaqué. En option, une chaîne de raccordement peut être ajoutée. 
Ancrage est possible au sol ou dans le sol.

Reihe vom kompakt gestaltetem Geländer mit rundem Abschluß der Säulen. Zur Verfügung 
leichte Version mit einem horizontalen Glied sowohl in standardmäßiger, als auch in niedrigerer 
Ausführung und auch Version mit Edelstahlseilen. 
Mit Pulvereinbrennlack beschichtete Stahlkonstruktion. Möglichkeit eine Verbindungskette anzugliedern. 
Verankerung auf oder unter dem Pflaster. 

SC500

Lowered railing
Barrière basse
Niedriges Geländer
steel structure, steel or stainless steel tube
structure en acier, tube en acier ou acier inoxydable
Stahlkonstruktion, Stahl- oder Edelstahlrohr

SC600  /  700

Railing with tube  /  stainless steel wires
Barrière avec tube / câbles en acier inoxydable
Geländer mit Rohr  /  mit Edelstahlseilen
steel structure, steel or stainless steel tube  /  stainless steel wires
structure en acier, tube en acier ou inox  /  câbles en acier inoxydable
Stahlkonstruktion, Stahl- oder Edelstahlrohr / Edelstahlseile

n – stainless steel  /  inox  /  Edelstahl
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